Омонимия – это сложное явление, которое характеризует лексическую систему любого языка. Актуальность темы обусловлена тем, что омонимы являются неотъемлемой частью китайской языка и культуры и продолжают находить новые проявления в современном китайском языке (СКЯ). А также недостаточно полным освещением стилистических возможностей омонимов данной системы в русскоязычной литературе.
При том, что омонимы составляют от 10% до 16% всей лексики СКЯ [4], они часто являются помехой к пониманию. Тем не менее сложно отрицать их положительную роль в каламбурах, анекдотах и других случаях, когда нужна игра слов [3]. При омонимии между словами устанавливается лишь звуковое и / или графическое тождество, а смысловые ассоциации отсутствуют, поэтому столкновение омонимов всегда неожиданно, что создает большие стилистические возможности для их обыгрывания. Игра слов, построенная на омонимии, придает двупланность высказываниям, поскольку омонимы могут относиться к двум разным словам одновременно и выражать прямое и переносное значения в контексте одного предложения [7]. 
Ряд писателей добиваются особого стилистического эффекта, используя такого рода игру слов, в которой реализуется оба значения [1]. Например, стихотворная строчка Ли Шанъина 春蚕到死丝方尽, 蜡炬成灰泪始干 “chūn cán dào sǐ sī fāng jìn, làjù chénghuī lèi shǐ gān” (Нить шелкопряда обрывается только с его смертью; слезы воска на свече высыхают лишь после того, как свеча сгорит). В данном примере появляется игра слов за счет омонимичности  丝 sī «шелковая нить» и 思 sī «мысли, дума». То есть подобно тому, как шелкопряд только после смерти перестаёт плести свою нить, так и человек перестаёт думать лишь после своей кончины [7]. 

Интернет является отражением актуальных процессов, и с его распространением, языковая игра на основе омонимии получила новый виток развития: числовые комбинации, построенные по принципу частичной омонимии цифр и некоторых слов (995 jiǔjiǔwǔ вместо 救救我jiùjiùwǒ (выручи меня!)); омонимичные иероглифические единицы для преодоления цензуры (皿煮mǐnzhǔ вместо 民主 mínzhǔ (демократия)); шутки, основанные на созвучиях разных слов (歪果仁 wāiguǒrén (кривой орех) вместо 外国人 wàiguórén (иностранец)) и т.д. В такого рода явлениях преобладает игра на частичной омонимии, поскольку она предоставляет более широкое поле для деятельности, так как допускает расхождения в произношении и тоне [3].
Несмотря на то, что в 2014 году китайское правительство запретило игру слов в СМИ, на основании того, что это затрудняет передачу культурного наследия и может вводить в заблуждение общественность, игра слов продолжает жить в текстах китайских газет [6]. Например, 图书腰封变"妖封"？ “Túshū yāofēng biàn "yāo fēng"”? (Книжные бандероли превратились в «привлекательную» обертку?) В данном примере использован повтор омонимичной пары 腰封 yāofēng (манжетка, бандероль) и 妖封 yāo fēng (привлекательная упаковка,  обертка). Такой заголовок указывает на неоднозначность бандеролей, которые сейчас используются не только для защиты книги, но и для размещения на ней рекламы и отзывов знаменитостей. Излишняя яркость и бессмысленность книжных оберток, вводят в заблуждение читателей [9]. Стоит отметить, что в основном, слова, которые несут в себе двойной смысл, выделены кавычками, что облегчает процесс понимания игры слов. 
Интересная игра слов позволяет читателям насладиться мастерством автора и ощутить величие языка. При этом не следует использовать слишком тонкие аллюзии, затрудняющие понимание, иначе можно лишь испортить впечатление [8]. 

Благодаря данной работе, мы смогли убедиться в том, что омонимия занимает свое важное место при создании языковой игры. 
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